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dant la Conférence de Lausanne, il fut chargé de la surveillance personnelle du Ministre Grandi. Il 
revint au Tessin en juin avec un faux passeport au nom de Scipioni, établi par ses chefs à Rome. Il a 
reconnu lui-même être agent de police et avoir été chargé de ces missions par ses supérieurs à 
Rome. Il a déclaré recevoir de 4 -5 0 0 0  lires par mois. La police a séquestré dans le garage où il avait 
remisé sa voiture 27 rouleaux de matières explosives qui étaient destinés, d’après ses propres décla
rations, à être déposés chez des réfugiés politiques italiens au Tessin pour les compromettre et pour 
laisser supposer qu’ils voulaient attenter à la vie du Duce.

Il convient de rappeler à ce propos qu’en 1930 un prétendu complot contre la vie du Duce avait 
été inventé de toutes pièces par un certain Umberto Buffoni12 dans le but d’obtenir de l’argent du 
Consulat d’Italie à Lausanne. D ’autres faits de même nature qu’on se dispense de rappeler ici, ont 
été signalés à maintes reprises à la Légation d’Italie à Berne et aux Autorités Royales.

12. Cf. n° 9, n. 7.
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Le Directeur de l’Union suisse des Paysans, E.Laur, 
au Directeur de la Division du Commerce 

du Département de l’Economie publique, W.Stucki

L  Brugg, 4. November 1932

In Bestätigung unseres telephonischen Gespräches von Donnerstag abend ge
statte ich mir, noch festzustellen, dass der Briefwechsel mit Herrn Geh. Ober
regierungsrat H agem ann1 betreffend die Verbindung von Käsekontingenten und 
Holzkontingenten in seiner definitiven Fassung2 nicht dem entspricht, was ich mit 
meinem Vorschläge gewünscht hatte. Ich war der Meinung, dass wir im Falle 
eines unbefriedigenden Käsekontingentes die volle Freiheit bekommen in bezug 
auf die Deutschland zu gewährenden Holzkontingente. Ich habe von Ihren Mittei
lungen Vormerk genommen, dass dies zur Zeit nicht zu erreichen war. Wenn aber 
Deutschland seine Käsekontingentierung in der Weise durchführen sollte, dass es 
z.B. Holland auf seiner 1931 noch sehr starken Einfuhr das gleiche Kontingent 
gibt wie uns auf dem kleinen Reste der Einfuhr, die uns im Jahre 1931 noch ge
blieben ist, so müssten wir darin einen Bruch der Meistbegünstigung erblicken, 
der uns jedenfalls berechtigte, auch unsererseits ohne Rücksicht auf Meistbegün
stigung die Holzkontingente zu ordnen. Ich habe mit Befriedigung vernommen, 
dass Sie den gleichen Standpunkt auch Herrn Geh. Reg. Rat Hagemann gegen
über vertreten haben. Es bleibt nun nichts anderes übrig, als abzuwarten, was 
Deutschland in bezug auf den Käse vorkehren wird. Wir müssten, wenn Deutsch
land die weitere Entwicklung unseres Käseexportes verhindert, verlangen, dass 
die Schweiz scharfe Gegenmassnahmen trifft. Nachdem schon im Abkommen

1. Délégué allemand pour les négociations commerciales avec la Suisse.
2. Cf. n° 207, point 5.Ib.).
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mit Spanien3 die Käseposition in Rücksicht auf die Exportinteressen der Industrie 
preisgegeben werden musste, wäre es doppelt bitter, wenn nun auch dieses A b
kommen die Abdrosselung unseres Käseexportes nicht verhindern könnte.

Über die Ordnung der Devisenfrage bin ich nicht näher orientiert. Ich nehme 
aber an, sie sei so getroffen, dass dem Wunsche unserer Käseexporteure entspro
chen und auch die Käseunion selbst in der Lage ist, für ihre Exporte über Devisen 
verfügen zu können.
[ .J

Nur die Rücksicht auf die Interessen unserer Exportindustrie und die schweize
rischen Kapitalanlagen in Deutschland hindern mich, zu empfehlen, dass man mit 
Deutschland einmal energischer wird. 

Wenn es, wie es sich nun zeigt, unmöglich ist, für unseren landwirtschaftlichen 
Export bessere Bedingungen zu erreichen, so wird es doppelt notwendig sein, den 
inländischen Schutz unserer Landwirtschaft auszubauen.

3. Il s ’agit du Modus vivendi signé le 31 décembre 1928, qui révisait la convention de commerce 
avec l ’Espagne de 1922 (RO, 1929, vol.45, p p .15-17). Cf. aussi D D S  vol. 9, Spanien, 24 .1 .
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Proposition du Chef du Département de l'Economie publique, 
E.Schulthess, au Conseil fédéral1

Copie
ME Nicht für die Presse Bern, 5. November 1932

Neues Abkommen mit Deutschland

Nach ungewöhnlich langwierigen und schwierigen Verhandlungen, die nahezu 
neun Wochen gedauert haben2, konnte heute mit den Vertretern der deutschen 
Regierung ein neues Abkom m en3 zur Erleichterung der gegenseitigen Wirt-

1. Proposition accompagnée de la remarque suivante destinée aux membres du Conseil fédéral: 
Die Mitglieder des Bundesrates und die Bundeskanzlei werden dringend gebeten, über das vor

liegende Geschäft keinerlei Mitteilungen irgendwelcher Art zu machen. Eine zwischen den beid
seitigen Delegationen vereinbarte amtliche Mitteilung soll vermeiden, dass Drittstaaten Kenntnis 
von Vereinbarungen bekommen, deren Geheimhaltung im hohen Interesse Deutschlands wie der 
Schweiz liegt.
2. La première phase de ces négociations avait eu lieu à Lucerne, du 6 au 23 septembre. Voir les 
procès-verbaux des différentes séances in E 7110 1/30.
3. L ’accord conclu le 5 novembre se compose de la convention de commerce proprement dite, 

fix a n t de nouveaux droits d ’entrée en Allemagne et en Suisse (seule partie publiée de l ’accord, RO, 
1934, vol. 50, p p .1331-1343); de deux protocoles fix a n t de nouveaux contingentements doua
niers suisses pour les marchandises en provenance de l ’Allemagne ainsi que le fonctionnement du 
trafic des payements entre les deux pays; de trois échanges de notes relatifs au trafic des voya
geurs, à l ’exportation de pièces d ’automobiles depuis la Suisse et aux contingentements alle
mands sur les importations de from age. Voir des copies de toutes ces pièces in E 7110 1/29.
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